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These pages will help learners and teachers using Ruslan Russian 2. They
contain vocabularies and some background information and will be used for

updates and useful links.

CtpaHuua 11
MécHA «LIbINNEHOK >KapeHbIn»
My3blka 1 cnoBa HapoAHbIe

LIbINNEHOK >KapeHbIX,
LibinnéHOK napeHbIv

Mowén no Hesckomy rynATeb.
Ero nonmanm,

ApecTtoBanu,

Benenu nacnopt nokasatb.

MacnopTta HeTy -

'OHM MOHeTy,

MOHEeTbI HET - CbiMaK WTaHbI.
LIbINNEHOK >KapeHbIX,
LibinnéHOK napeHbIn,

LLtaHb! LBINNEHKY HE HYXHbI.

- A He coBeTCKuH,

A He KaaeTcKuH,

A A Kyp1HbIM KOMKUCCaPp -

A He paccTpenusan,

A He ponpawwmBan,

A TonbKoO 3EpHbIWKK Knesan!

Ho BnacTtu ctporue,
Koanbl 6e3porue,

Ero novimanu Kak B CUMKW.
Ero nonmanu,
ApecToBanu

M pasopBsanu Ha KyCKM.

LIbINNEHOK >KapeHbIX,
LibinnéHOK napeHbIv

He mor um cnoBa BO3pasuThb.
Cyabén 3apaBneHHbINn,

OH 6bIn 3aKapeHHbIN...
LIbInNEHKKM TOXKE XOUYT XMTb!

This is a Saint Petersburg student song
LLbINNEHOK a young chicken

The song «A young roast chicken»
Traditional.

A young roast chicken,

A steamed chicken

Went walking on the Nevsky (prospekt)
They caught him,

Arrested him,

Ordered him to show his passport.

No passport -

Look for a coin,

No coin - off with your trousers.
A roast chicken,

A steamed chicken,

A chicked doesn’t need trousers.

- | am not a Soviet,

I’'m not an army cadet,

| am a commissar of chickens -
| didn’t shoot anyone,

| didn’t interrogate anyone,

| was just pecking grain!

But the authorities are strict,
Hornless goats,

They caught him, as in silks.
They caught him,

Arrested him

And tore him to bits.

The roast chicken,

The steamed chicken
Could not object.

Crushed by the judge,

He was fried...

Chickens also want to live!

In the last line xouyT is a colloquial and very incorrect version of xoTAT.

Thanks to Maria Thorgevsky and Dan Wiener for their permission to use this song.
You can order their excellent cds from http://www.wiener.ch
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CtpaHuua 12. Ha3BaHua CaHkT-lNMeTepbypra

Ha3BaHWA names (plural of Ha3BaHue)
OCHOBaHHe foundation

Ha3bIBATLCA to be called

BHOBb once again

cTaTb to become

HepopmanbHbIM  informal

péub (f.) speech

noamn people

Ha3BaHua CankT-MeTepbypra. Photo by Alina Alyoshina, taken at the Herzen State University,
Saint Petersburg

NUTEP — rpellauee HekoTo-
poi GaMUABAPHOCTBIO UMEHOBaHWE
Cankr-lNeTtepbypra. iseectHo \
no KpaiiHei Mepe CO BTOPO NONOBW- |
Hbl XV11| ctoneTvs. Moxanyi, '
HW oanH ropog, Poccun He wmeet

CTONBKO HEODUUMANBHDBIX Ha3
ropopa Ha Hese, ropop, Genbix Hov
ropoa TPEX PeBONOLWA, TPaR
Metpos, Hesorpap, Cesepran

Translation

PITER - the name of Saint Petersburg that is guilty of a certain familiarity. It was known (to
be used) at least from the second half of the 18th century. Perhaps no (other) town of
Russia has so many unofficial names: city on the Neva, city of the White Nights, city of
three revolutions, Peter’s city, Nevograd, the Northern capital, the Northern Venice, the
Northern Palmira, Petropolis, cradle of the revolution, cultural capital...
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Ctpanuua 12. Keac

HanMToK
npoaasaTbCA
Xapkum
noréaa
66uka

a drink

to be sold
hot (weather)
weather

a barrel

CtpaHuua 12. BoéHHaa cny>ba

BOEHHbIN
cnyx6a
HaCTOALLMM
tOHOLWa
CNYXHTb
UCKNIOYéHNE
Hanpumép
Te, KTO MpOLWEén
MeAMLMHCKUA
Komm1cemA
NpU3HaH
HerbaHbIN
asoée

O6nee

netu

4acTo
crnewnTb
poAMnTb
pebEéHOK
npobnéma
pelweéH / peweHa
BY3
nony4nTb
oTcpbuka

military
service
present (time)
young man

to serve
exception

for example
those who have passed
medica
commission
decreed
unsuitable
two (collective)
more

children

often

to hurry

to give birth

a child
problem
resolved
college

to receive
postponement
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CEMENHbBIN
06CTOATENLCTBO
CepbE3HO
60onbHOM
6nNN3KUN
pOACTBEHHMK
nobom apyrov
ybexaéHue
pyka

opyxue
BbIOpaTb
anbTepHaTMBHbIN
ANUTbCA
BKMOYaTb
aBMaumA
MOpCKOM $noT

family (adj.)
circumstance
seriously
ill

close
relative
any other
conviction
hand
weapon(s)
to choose
alternative
to last

to include
aviation
the navy



CtpaHumua 13. >KkeHMUTbCA / MO>KEHUTbCA

To date, despite several discussions with native speakers, | have been unable to find a
satisfactory explanation of the use of xennTbcA / noxeHnTbeA in the past tense. It seems that
common usage is as follows:

When you say that a couple got married, you use noxeHuTbCA:
OHM MOXeHUnucb - "they got married"
This is clearly a perfective form of the verb.

When you say that a man got married, you use >XeHUTbCA:

OH xeHuncA - "he got married"

| am told that, for this purpose, this is considered to be a perfective form of the verb, though it
looks like an imperfective form to me.

| would be grateful if anyone can shed more light on this.
John Langran
March 2007

30/03/07

| have had a suggestion that when you are talking about a couple who are married, they are
normally still married, so the action is complete. You therefore use the perfective form: onn
NOXXEHMNNCh

However, when you are talking about a man, you do not know that he is still married, so there is
no idea of completion and you therefore use the imperfective: oH xxennnca.

Same sex marriages

| have been asked which words to use to describe marriages between two males or two females.
Such marriages are not legal under Russian law, but how do the Russians talk about such
marriages in other countries where they are legal?

BLIMTK 3aMyX is not used either for two males or for two females.
XeHnTbCA / noxeHnTbcA may be used for either two males or for two females, but either

3aknioyaTh / 3aknounTb 6pak (to enter into a contract of marriage) or pacnuceiBatbeA /
pacnucaTtbea (to sign a (marriage) contract together) is normally preferred.
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CtpaHuua 18. CankT-MNeTepOypr

OCHOBAaTb to found

cTonuua capital

NaMATHUK monument

6éper shore

cobop cathedral

Has3BaTb (perf.) to name

MEHATb to change

Ha3BaHue name

lMépBaA MMpOBaA BOMHA First World War
BCTPETUTL to meet

noécne (+ gen.) after

cmépTb (f.) death

pewnTb to decide

BEPHYTb to return (something)

CtpaHuua 19

OTpLIBOK M3 No3mbl MNMylwKnHa
«MéAaHbIn BCAAHUKY:

MEHbIN
BCAAHMK
TBOPEHbE
cTpoOrun
CTPOMHBIN
Hesa
AEPXaBHbIN
TEYEHbE
6eperosom
rpaHvT
orpaga
y30p
YYrYHHbIN
3a4yMYMBbIN
NPO3pPaYHbIM
cympak
Oneck
6e3MyHHbIN

bronze
horseman
creation
strict, severe
elegant

the river Neva
majestic
flow

bank (adj.)
granite
railing
pattern

iron (adj.)
pensive
transparent
twilight
gleam, glow
moonless

The full recording of this epic poem is available from
Ruslan Limited as an audio CD with a booklet giving the
full text, vocabularies and a translation:
http://www.ruslan.co.uk/ruslanorders.htm#advanced
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yenosék (gen.) people
KPYMHBbIN very large
BaXXHbIN important
MOpCKOM sea (adj.)
OCTpOB island
CéBepHana BeHéuma Venice of the North
CVMMBON symbol
ABNATLCA to be
Kopabnb (m.) ship
KonnékumA collection
KapTHHa picture
6énble HOuM White Nights
eaBa barely
3ax64auTb to set
HOYbIO by night
cBeTno light
OHEM by day
mMexayHapOaHein  international
nyTeweécTaune journey

namnaga lamp

ACHbIN bright

CNALLMM sleeping

rpomaga building

NYCTBIHHbIV desolate

CBETNbIN bright

aamupanTténckmm Admiralty (adj.)

urna spire, needle

He nyckan without letting

TbMa darkness

HOYHOM night (adj.)

30N10TOM golden

Hebeca (pl.) skies

3apA sunset / sunrise

CMEHUTb to replace

apyrov another

cnewnTb to hurry

nas having given

nonvaca half an hour



